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PŘÍLOHA  

NÁVRH ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EHP 

č. […] 

ze dne […], 

kterým se mění příloha I (Veterinární a rostlinolékařské předpisy) Dohody o EHP 

SMÍŠENÝ VÝBOR EHP, 

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a 

zejména na článek 98 této dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 2019, kterým se 

stanoví obecný plán řízení krizí v oblasti bezpečnosti potravin a krmiv1, má být 

začleněno do Dohody o EHP. 

(2) Prováděcím rozhodnutím (EU) 2019/300 se zrušuje rozhodnutí Komise 2004/478/ES, 

které je začleněno do Dohody o EHP, a které by proto mělo být v Dohodě o EHP 

zrušeno. 

(3) Toto rozhodnutí se týká právních předpisů o veterinárních otázkách a krmivech. 

Právní předpisy o veterinárních otázkách a krmivech se nepoužijí na Lichtenštejnsko 

po celou dobu, po niž je na Lichtenštejnsko rozšířena působnost Dohody mezi 

Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o obchodu se zemědělskými 

produkty, jak je uvedeno v odvětvových úpravách v příloze I Dohody o EHP. Toto 

rozhodnutí se tudíž na Lichtenštejnsko nepoužije. 

(4) Příloha I Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I Dohody o EHP se mění takto: 

1. V kapitole I části 7.2 se za bod 59 (prováděcí rozhodnutí Komise 2013/503/EU) 

vkládá nový bod, který zní: 

„60. 32019 D 0300: Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 

2019, kterým se stanoví obecný plán řízení krizí v oblasti bezpečnosti potravin 

a krmiv (Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55). 

 Pro účely této dohody se ustanovení rozhodnutí upravují takto: 

 Pokud Komise zjistí, že nastala situace uvedená v čl. 56 odst. 1 nařízení (ES) 

č. 178/2002, která se přímo týká některého státu ESVO, a vytvoří krizovou 

jednotku v souladu s čl. 56 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002, zúčastní se práce 

krizové jednotky krizový koordinátor jmenovaný (krizoví koordinátoři 

                                                 
1 Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55. 
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jmenovaní) státem ESVO, jehož se tato situace přímo týká, a krizový 

koordinátor jmenovaný Kontrolním úřadem ESVO.“ 

2. V kapitole II se za bod 47a (nařízení Komise (EU) č. 16/2011) vkládá nový bod, který 

zní: 

„47b  32019 D 0300: Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 

2019, kterým se stanoví obecný plán řízení krizí v oblasti bezpečnosti potravin 

a krmiv (Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55). 

 Pro účely této dohody se ustanovení rozhodnutí upravují takto: 

 Pokud Komise zjistí, že nastala situace uvedená v čl. 56 odst. 1 nařízení (ES) 

č. 178/2002, která se přímo týká některého státu ESVO, a vytvoří krizovou 

jednotku v souladu s čl. 56 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002, zúčastní se práce 

krizové jednotky krizový koordinátor jmenovaný (krizoví koordinátoři 

jmenovaní) státem ESVO, jehož se tato situace přímo týká, a krizový 

koordinátor jmenovaný Kontrolním úřadem ESVO.“ 

3. Znění bodu 31 (rozhodnutí Komise 2004/478/ES) kapitoly I části 7.2 a bodu 43 

kapitoly II (rozhodnutí Komise 2004/478/ES) se zrušuje. 

Článek 2 

Znění prováděcího rozhodnutí (EU) 2019/300 v islandském a norském jazyce, která mají být 

zveřejněna v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie, jsou závazná. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem […] za předpokladu, že byla učiněna veškerá 

oznámení podle čl. 103 odst. 1 Dohody o EHP. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v oddíle EHP a v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské 

unie. 

V Bruselu dne […]. 

 Za Smíšený výbor EHP 

 předseda/předsedkyně 

 […] 

 tajemníci 

 Smíšeného výboru EHP 

      […] 

                                                 
 [Nebyly oznámeny žádné ústavní požadavky.] [Byly oznámeny ústavní požadavky.] 


